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Аннотация. В статье рассматривается медиация как новая форма посредничества с методической точки зрения. Медиатив-
ная деятельность лежит в основе коммуникации в поликультурном обществе и является необходимым условием ком-
фортного взаимодействия. Впервые шкала дескрипторов для онлайн-взаимодействия и медиативной деятельности 
вышла в 2020 году как дополнительный том к документу «Общеевропейские компетенции владения иностранным 
языком: обучение, преподавание, оценка (CEFR)». Представленные коммуникативные сферы и роли, предполагаю-
щие медиацию, согласованы с глобальной шкалой уровней владения иностранным языком, что позволяет развивать 
необходимые медиативные умения, а также могут стать основой для моделирования коммуникативных ситуаций 
в процессе профессионально ориентированного обучения иностранному языку в высшей школе. Профессиональ-
но ориентированное обучение иностранному языку в вузе нацелено на подготовку профессионалов, конкуренто-
способных и готовых к успешной коммуникации в избранной сфере деятельности. Медиативная деятельность пре-
подавателя и студентов на занятиях по иностранному языку позволяет осуществить продуктивное взаимодействие 
с целью моделирования коммуникативных ситуаций, содержащих не только коммуникативную задачу, но и про-
фессиональный контекст, свойственный изучаемой лингвокультуре. Моделирование коммуникативных ситуаций 
для указанной цели возможно на основе коммуникативно-деятельностного и конструктивистского подходов. По-
следний отражает ценностные установки коммуникантов и их попытки ценностно-рационального выбора смыслов 
и концептов в процессе коммуникации, что также является основой для медиативной деятельности как посредни-
чества в языке и посредничестве в отношениях.

Ключевые слова: профессионально ориентированное обучение, иностранный язык, посредничество, взаимодействие, со-
циальный конструктивизм, медиативная деятельность.
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Abstract. The article considers mediation as a new form of interaction as linguodidactic aspect. Mediation activity underlies 
communication in a multicultural society and is a necessary condition for comfortable interaction. For the first time, 
the descriptor scale for online interaction and mediation was published in 2020 as an additional volume to the document 

‟Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR)”. The presented 
communicative spheres and roles involving mediation are consistent with the global scale of foreign language proficiency 
levels, which allows developing the necessary mediation skills. Also they can be a base for the modeling of communicative 
situations in professionally oriented teaching of a foreign language. Professionally oriented teaching of a foreign language 
at a university is aimed at preparing professionals who are competitive and ready for successful communication in their 
chosen field of activity. The mediation activity of a teacher and students in a foreign language class allows for productive 
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Поиск путей оптимизации процесса профессио-
нально ориентированного обучения иностранному 
языку в высшей школе ведется уже не одно десятиле-
тие и остается неизменно актуальным. Дисциплина 
«Иностранный язык» важна для соблюдения требо-
ваний к качеству подготовки конкурентоспособных 
профессионалов, в том числе и на международном 
уровне, для удовлетворения личностных потреб-
ностей обучающихся, способствуя их раскрытию 
как успешных коммуникантов в избранной сфере 
профессиональной деятельности. Преподавателями 
накоплен достаточный практический опыт, включа-
ющий методики работы над специальной лексикой, 
текстами, обучения элементарным переводческим 
навыкам и умениям. В последние годы особый ин-
терес практиков вызывают приемы моделирования 
коммуникативных ситуаций, отражающих контекст 
будущей профессиональной деятельности и позво-
ляющих решать учебно-профессиональные задачи 
средствами иностранного языка. Как правило, такого 
рода коммуникативные ситуации касаются социаль-
ного и управленческого контекстов, в той или иной 
степени схожих во всех сферах: в любом учреждении, 
организации, на предприятии возможны ситуации, 
связанные с собеседованием при устройстве на ра-
боту, беседой с руководством о круге обязанностей 
и оплате труда, отпуске, с рутинным взаимодействи-
ем с коллегами, партнерами, клиентами или пациен-
тами, обучающимися и пр. Жизненный опыт педа-
гогов помогает им оказывать содействие студентам 
при моделировании обыденных ситуаций. Например, 
опыт посещения лечебных учреждений дает пред-
ставление о том, как врач ведет беседу с пациентом, 
к каким результатам должна привести подобная ин-
теракция. Рассматривая данный пример в качестве 
практической задачи профессионально ориентиро-
ванного обучения иностранному языку, можно об-
наружить, что проникновение в более специфичный 
профессиональный контекст вызывает уже серьез-
ные затруднения как у преподавателя-лингвиста, не-
знакомого с особенностями профессии врача, так 
и у студентов-медиков, не имеющих необходимого 
языкового инструментария для разрешения коммуни-
кативных ситуаций в предметно-профессиональном 
контексте. Данное противоречие может быть разре-

interaction in order to model communicative situations that contain not only a communicative task, but also a professional 
context inherent in the studied linguistic culture. Modeling of communicative situations for this purpose is possible on 
the basis of communicative activity and constructivist approaches. The constructivist approaches reflects the value attitudes 
of the communicants and their attempts to value-rational choice of meanings and concepts in the process of communication, 
which is also the basis for mediation activity as interaction in language and interaction in relationships.
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шено несколькими способами, однако не все они оп-
тимально воплощаются на практике.

Так, подготовку преподавателя высшей школы, 
владеющего профессиональной деятельностью в рам-
ках своей отрасли, иностранным языком на уровне 
профессиональной коммуникации и методикой пре-
подавания иностранных языков, сложно рассматри-
вать как вероятный вариант из-за его организацион-
ной и содержательной сложности. Уже устоявшаяся 
система высшей школы в России не предполагает об-
учение кадров, одновременно сочетающее несколько 
направлений.

В решении заявленного противоречия может быть 
интересен опыт организации командной работы пре-
подавателя иностранного языка и преподавателя-
предметника в реализации предметно-языкового ин-
тегрированного курса (технология CLIL) [Дубских: 
45]. Данный вариант более вероятен, однако так-
же создает значительные организационные трудно-
сти, а кроме того, при несоблюдении особенностей 
CLIL-обучения может привести к пробелам или в со-
держании дисциплины предметно-профессиональ-
ного модуля, или в овладении иностранным языком 
как средством коммуникации [Гузикова: 172].

В качестве реализуемого выхода мы предлагаем 
обращение к сотрудничеству преподавателя иностран-
ного языка и студентов, понимаемому как взаимное 
обучение, когда обе стороны являются равноправны-
ми коммуникантами, нацеленными на обмен идеями 
и смыслами. Такое взаимодействие может быть орга-
низовано в рамках одной учебной группы без привле-
чения сторонних специалистов и/или внесения в ор-
ганизацию образовательного процесса существенных 
изменений, а методологической базой профессио-
нально ориентированного обучения иностранному 
языку в вузе наряду с коммуникативно-компетент-
ностным подходом может стать социальный конструк-
тивизм.

На общенаучном уровне значимыми для нас яв-
ляются идеи о том, что любое взаимодействие людей 
социально и коммуникативно, в его процессе люди 
не руководствуются незыблемыми, само собой раз-
умеющимися установками, а вырабатывают при по-
мощи обсуждения и согласования друг с другом цен-
ности, концепты, смыслы, важные именно для них, 
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выступая таким образом ценностно-рациональными 
субъектами, конструирующими свой мир – социаль-
ную реальность [Касавин: 12, Клягин: 40]. Коммуни-
кация в профессиональной деятельности также яв-
ляется частью этой социальной реальности [Клягин: 
42], соответственно, ее конструирование с учетом 
своей и чужой лингвокультурной специфики при по-
мощи средств чужого языка естественно.

В педагогических науках данные положения 
на уровне школы находят свое частичное отраже-
ние в личностно ориентированной парадигме об-
учения, предлагающей субъект-субъектные отно-
шения между педагогом и учеником, обращение 
к опыту личности, учет индивидуальных особен-
ностей обучающихся, их познавательных потреб-
ностей (Бондаревская Е.В., Якиманская И.С., Куку-
шин В.С. и др.). Сам же процесс конструирования 
мира в современной массовой школе сведен к ми-
нимуму, так как предполагает полную мотивацион-
ную вовлеченность и активность субъектов, свободу 
их выбора, то есть в целом зрелую позицию лично-
сти [Брушлинский]. Поэтому идеи конструктивиз-
ма в образовании сегодня чаще представлены в об-
учении взрослых, когда субъекты изначально сами 
совершают свой выбор, ориентируясь на собствен-
ные жизненные реалии и планы, например, положе-
ния рассматриваемого подхода в образовании посту-
лируются на платформе Skillbox [Ботарев]. В работе 
со студентами бакалавриата или специалитета реа-
лизация конструктивистского подхода однозначно 
возможна, так как, с одной стороны, предлагаемый 
подход соответствует возрастным характеристикам 
обучающихся – это период профессионального ста-
новления личности, когда она достигает оптимумов 
в своем развитии [Волочков: 20], а с другой – зна-
комство с подходом и овладение его инструмента-
рием даст обучающимся возможность ориентации 
в продолжении образования и в реализации после-
вузовских планов – в построении трудовой карьеры. 
В процессе изучения профессионально ориентиро-
ванного иностранного языка обращение к социаль-
ному конструктивизму повысит значимость будущей 
профессиональной деятельности в глазах обучаю-
щихся, позволит осознать им ценности профессии, 
научиться ими обмениваться с другими, вовлекаясь 
и вовлекая их в коммуникацию. 

Очевидно, реализация идей социального конструк-
тивизма требует механизма, построенного в подоб-
ной же логике, позволяющей согласованно достигать 
поставленные цели, а именно: развивать у обучаю-
щихся высшей школы иноязычную коммуникатив-
ную компетенцию в совокупности ее составляющих 
с учетом профессионального контекста их будущей 
деятельности. В действующих ФГОС ВО на уров-
не бакалавриата вне зависимости от группы и на-

правления образования такой запрос сформулирован 
как общекультурная компетенция (ОК): будущим учи-
телям, инженерам, экологам и др. необходимо овла-
деть «способностью к коммуникации в устной и пись-
менной формах на русском и иностранных языках 
для решения задач межличностного и межкультур-
ного взаимодействия» [ФГОС ВО (3++) по направле-
ниям бакалавриата], а на уровне специалитета данная 
компетенция представлена как универсальная (УК-
4): например, будущий врач должен быть «спосо-
бен применять современные коммуникативные тех-
нологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), 
для академического и профессионального взаимо-
действия» [ФГОС ВО (3++) по направлениям спе-
циалитета].

Поэтому в качестве инструмента для конструиро-
вания профессионально ориентированных коммуни-
кативных ситуаций на иностранном языке мы считаем 
целесообразным использование концепции медиатив-
ной деятельности, воплощающей идеи социального 
конструктивизма [Brown: 169].

Сегодня в методике обучения иностранному язы-
ку под медиативной деятельностью понимают ког-
нитивное посредничество и посредничество в от-
ношениях, реализуемые средствами иностранного 
языка и на занятиях по иностранному языку [Brown: 
172]. Медиация, ее сущность, сферы и механизмы 
применения стали содержанием дополнительного 
тома (№ 5) к «Общеевропейским компетенциям вла-
дения иностранным языком: обучение, преподава-
ние, оценка» [CEFR 2018], вышедшего в 2020 году. 
Авторами и ранее отмечалась важность для функци-
онирования современного общества медиативной 
деятельности как языкового посредничества наряду 
с переводом, так как и в рецептивном, и в продук-
тивном использовании языка устная и/или письмен-
ная деятельность языкового посредничества позво-
ляет коммуницировать людям, которые по какой-то 
причине не могут общаться друг с другом напрямую 
или испытывают затруднения в процессе взаимодей-
ствия [CEFR 2001: 2].

Авторы подчеркивают, что сегодня на фоне на-
циональной, политической, экономической, религи-
озной напряженности практически каждый контакт 
или длительное взаимодействие могут нуждаться 
в сопровождении медиативной деятельностью, так 
как коммуниканты обладают различными ценностя-
ми, намерениями, мотивами, индивидуальными осо-
бенностями, важно учитывать и то, что коммуникан-
ты не только нацелены на результативное общение, 
но прикладывают немало усилий для сохранения сво-
его «я» [GEFR 2020: 39].

Анализ изначально существовавших дескрипторов 
общеевропейских компетенций владения иностран-
ным языком показал, что глобальная шкала, включаю-
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щая известные всем уровни – А1-С2, была ориентиро-
вана на лингвистическую правильность и корректное 
решение коммуникативной задачи в зависимости 
от вида речевой деятельности. Такие шкалы, как «це-
ленаправленное сотрудничество», «следующий гово-
рящий», «интерпретация текста/концепта» и пр., были 
недостаточно детально разработаны и слабо приме-
нялись в образовательной практике по иностранному 
языку за рубежом и в России.

В новом томе «Примеры использования дескрип-
торов для онлайн-взаимодействия и медиативной 
деятельности» документа «Общеевропейские ком-
петенции владения иностранным языком: обучение, 
преподавание, оценка (CEFR)» предложены класси-
фикации, позволяющие рассмотреть все коммуника-
тивные сферы с точки зрения присутствия в них по-
средничества в той или иной форме [GER]. Важно 
отметить, что предлагаемые шкалы включают в ка-
честве средств коммуникации не только иностран-
ный, но и родной, а также жестовые языки.

Первая группа коммуникативных сфер касается 
онлайн-взаимодействия и описывает умения органи-
зации общения в цифровой среде, проведения различ-
ных форм обсуждений, дискуссий, дебатов, отдельно 
подчеркиваются умения поддерживать контакт и со-
трудничество участников онлайн-интеракций, помо-
гать их самораскрытию.

Вторая группа относится к текстовой коммуни-
кации: медиаторы способны к устной и письменной 
переработке и передаче также в устной (включая же-
стовые языки) и письменной формах разнообразно 
представленной информации из различных источни-
ков: тексты, диаграммы, таблицы, видеофрагменты, 
аудиосообщения и пр. Причем речь идет не только 
об умении передать, но и при необходимости интер-
претировать данные для принимающей стороны, ис-
ходя из ее особенностей: например, мигранту мо-
жет потребоваться социокультурный комментарий 
или указание на необходимость и неизбежность сле-
дования тому или иному правилу в новом для него 
обществе. Медиатор должен понимать и раскрывать 
сообщения, где присутствуют скрытый смысл, под-
текст, критика, ирония, сарказм, двусмысленность 
и намек. Интерпретация произведений художествен-
ной литературы сегодня также относится к медиатив-
ной деятельности.

Третья группа ситуаций затрагивает проблемы 
смыслов, их понимания, интерпретации и создания 
новых идей и концепций в процессе командной ра-
боты, сотрудничества. Для медиатора важны такие 
умения, как: проявлять идеи, смыслы, решения, под-
держивать их развитие, сохраняя для этого поликуль-
турное пространство и содействуя раскрытию куль-
турных особенностей всех коммуникантов в процессе 
официального и неформального общения. Эта груп-

па ситуаций также включает в себя коммуникацию 
и медиацию в некомфортных или даже конфликтных 
обстоятельствах.

Медиативная деятельность в указанных комму-
никативных сферах не ограничивается только лишь 
профессиональным взаимодействием. За рамками 
профессии каждый выполняет еще множество ролей, 
в реализации которых также может требоваться по-
средничество. Авторы предлагают шкалу социаль-
ных ролей, включающую четыре вариации: личная, 
публичная, профессиональная и образовательная. 

Внутрисемейное общение, общение с кругом дру-
зей, соседей, сглаживание повседневных недопонима-
ний, совместное и ответственное принятие жизненно 
важных для семьи и ее отдельных членов решений – 
все это характеризует проигрывание личной роли 
в медиации.

Медиация в публичной роли отражает вовлечен-
ность личности в общественно полезную деятель-
ность, ее желание коммуницировать с социумом, до-
бровольно принимая на себя функции медиатора, 
если такая помощь необходима совершенно посто-
ронним людям.

С реализацией публичной роли тесно связана 
и профессиональная, например общение с предста-
вителями СМИ от лица учреждения или предпри-
ятия, создание эффективной команды для работы 
над проектом, организация проектной деятельности, 
публикация результатов совместной работы, взаимо-
действие с конкурентами и пр.

Последняя – образовательная – роль не менее зна-
чима с учетом тенденции к обучению в течение всей 
жизни. Даже после получения профессии индивиду 
могут понадобиться медиативные умения для ее со-
вершенствования: взаимодействие в дискуссиях, пу-
бличные презентации, создание письменных науч-
ных и практических работ.

Таким образом, предлагаемые дескрипторы меди-
ативной деятельности, их дифференциация по ком-
муникативным сферам и ролям показывают важность 
медиации в современном обществе, а наличие про-
фессиональной и образовательной ролей в их реали-
зации обуславливают необходимость развития соот-
ветствующих умений в процессе профессионально 
ориентированного обучения иностранному языку.

Практическая работа по моделированию ком-
муникативных профессионально ориентированных 
ситуаций на занятиях по иностранному языку осно-
вывается на предложенных зарубежными коллегами 
коммуникативных ситуациях и ролях, при этом под-
черкнем важность того, что весь процесс должен со-
провождаться медиативной деятельностью и препо-
давателя иностранного языка, и обучающихся, так 
как обе стороны в данном случае выступают рав-
ноправными коммуникантами и их взаимодействие 
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направлено на построение «своего» сценария. Дан-
ный процесс универсален: его протекание не зависит 
от направления и профиля, по которым происходит 
подготовка обучающихся, поэтому в нашей статье 
мы считаем целесообразным не выбирать конкретное 
направление, а дать общие методические рекоменда-
ции по осуществлению моделирования.

Преподаватель иностранного языка выступает ме-
диатором культур, он раскрывает особенности речево-
го и неречевого поведения в изучаемой лингвокульту-
ре, а студенты выступают посредниками для передачи 
профессионального контекста: ценностей, норм, пра-
вил, специальных операций, полученных ими в ходе 
изучения дисциплин общепрофессиональных и пред-
метно-профессиональных модулей. Поэтому приемы 
осуществления медиации у обеих сторон одинако-
вы, однако преподавателю необходимо стимулировать 
медиативную деятельность обучающихся, например 
при помощи установок к заданиям, предлагая опти-
мальный прием.

Так, в ходе развития рецептивных коммуникатив
ных умений чтения и аудирования уже привычные 
формулировки задания, направленные на понима-
ние прочитанного/услышанного («прочитайте/про-
слушайте текст и определите…, ответьте на вопро-
сы…, выполните тестовые задания…» и пр.), могут 
быть дополнены установкой на проникновение в текст 
с позиции медиатора, нацеленной на выявление спец-
ифики профессиональной деятельности и особенно-
стей коммуникации представителя конкретной про-
фессии (врача, учителя, инженера и пр.), например: 
«проанализируйте предложенный текст, выделите эле-
менты его содержания, которые могут представлять 
сложность для понимания носителем родной линг-
вокультуры». Для осуществления передачи этих эле-
ментов партнёрам по коммуникации студенты могут 
адаптировать сложную информацию в соответствии 
с уровнем собеседников (разъяснение, перифраз, при-
ведение аналогий), разделить текст на более мелкие 
фрагменты, выявить и обсудить причины нетипичного 
с точки зрения родной культуры поведения професси-
онала. Так, зарубежные и отечественные врачи имеют 
разные установки и протоколы коммуникации с тяже-
лобольными пациентами и их родственниками. Здесь 
также необходима работа с визуализацией прочитан-
ного и услышанного: студенты составляют менталь-
ную карту прочитанного/услышанного, представляют 
полученную информацию в таблице, графике, извле-
кают информацию из таблицы, графика и пр. Все на-
званные операции с прочитанными/ услышанным тек-
стом являются приемами медиации в рецептивных 
видах иноязычной речевой деятельности.

В ходе развития продуктивных коммуникативных 
умений в говорении обучающимся предлагается са-
мим разработать сценарий дискуссии, в котором не-

обходимо прописать особенности речевых партнеров, 
определить проблему / круг проблем, которые могут 
возникнуть в процессе общения, а также подобрать 
способы устранения разногласий – приемы медиа-
ции: совместное обсуждение ожидаемых результатов 
коммуникации, проработка идей и путей решения, со-
знательный отказ от жёстких установок, открытость 
новому опыту, принятие во внимание имеющихся 
знаний и опыта у партнеров. Преподавателю и сту-
дентам необходимо обращать внимание на важные 
аспекты организации командной (групповой) рабо-
ты: целенаправленность, вовлечение всех участни-
ков, оценивание общего результата и вклада каждого 
члена группы в общий итог. В обучении коммуни-
кативной письменной речи необходимо обращение 
к жанрам, типичным для профессиональной культу-
ры, например, врачебное письмо к коллеге по пово-
ду состояния пациента и его готовности сотрудничать 
в процессе лечения. Такая работа на занятии делает 
возможным получить представления о нормах пись-
менной коммуникации, причинах ее осуществления 
в конкретных случаях.

Подводя итог сказанному, подчеркнем, что меди-
ация проникает во все сферы жизни современного 
человека и общества в целом, она обеспечивает ком-
фортность коммуникации и продуктивное взаимо-
действие как в решении повседневных бытовых, так 
и профессиональных проблем. Владение умениями 
медиативной деятельности делает индивида макси-
мально интегрированным в общество, позволяет сни-
зить беспокойство по поводу контактов в нем с пред-
ставителями чужих культур и принять современное 
поликультурное пространство как норму. Медиа-
тивные приемы органично вписываются в иноязыч-
ные коммуникативные умения и должны стать одной 
из задач в подготовке успешных профессионалов.
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